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AHHOTALIUS

Crpykrypa m 0o0beM MAarmcrepckoil auccepramum: 68 crpanui, 57
MCITOJIb30BAHHBIX UCTOYHHUKOB.

KiaroueBbie cJIoBa: JIMHTBOCTUJIUCTUYECKUI AHAJIN3,
VUMITPECCUOHUCTCKUE  DJIEMEHTBI, PYCCKHM  S3BIK KAK
MHOCTPAHHBII (PKM), O. VYAWMIIBA, XVYIOXECTBEHHBI TEKCT,
UUTATEJIbCKAA  KOMIIETEHTHOCTb, @ METOAUKA  OBYUYEHNA,
KYJIBTYPOJIOI' MUYECKMI ITOTEHIUAJ, TMATHOCTUKA, THUITOJIOT U
3AJJAHUI

O0BeKT ucesenoBaHus: npoiecc GOPMUPOBAHUS JTHUHTBOCTHIMCTUIECKON
KOMIIETEHTHOCTH B OOYUYEHUU PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

Ipeamer HCCJIeIOBAHUS: METOJIMKA HCIIOIb30BaHUS
JIMHTBOCTWIIMCTUYECKOTO aHanu3a mpousBenacHnil O. Yailibaa ¢ Uelbl0 pa3BUTHUA
YUTATEICKON KOMIIETEHTHOCTH HHOCTPAHHBIX YUalUXCsl.

Hean uccaenoBanusi: pa3padboraTh U TEOPETUUECKH 000CHOBATH METOAUKY
dbopMHUpOBaHUS TUHTBOCTUIIMCTHUECKON KOMIIETEHTHOCTH MHOCTPAHHBIX yUaITUXCSI
Ha OCHOBE aHAJIN3a UMIIPECCUOHUCTCKUX AJIEMEHTOB B npousBeacHusix O. Yainpa.

MeToabl HCCAEAOBAHUSA: OMUCATENBHBIN METOM, METOJI COIIOCTABUTEIIBHOTO
aHanu3a, DJJIEMEHTbl MHTEPIPETATUBHOIO M CTPYKTYPHOTO aHalIW3a, METOL
MEJAaroru4eCcKoro MoIeINPOBAHUSI.

IHoyyeHHble pe3yabTaThl © HX HOBH3HA

BrniepBbie npoBeieH KOMIUIEKCHBIN aHATU3 UMIIPECCUOHUCTCKUX AJIEMEHTOB B
npousBeneHusax O. Yailnpga ¢ NPUMEHEHUEM JIMHTBOJIUIAKTAYECKOTO TMOAXO0/A,
BKJIIOYAsi: BBISIBICHUE JMHTBOCTUIIMCTUUECKUX OCOOCHHOCTEH Ha JIEKCUYECKOM,
CUHTAKCUYECKOM U PUTOPUYECKOM YPOBHSX, pa3pab0TKy MHOTOYPOBHEBOM CUCTEMBI
3amanuit aiis PKU. YctanoBieHbl XxapakTepHble OCOOCHHOCTH CTHIISL Yaiiabaa: —
oorarctBo Metadop, SMUTETOB M CUMBOJIMYECKUX OOpa3oB, — HCIOJb30BAaHUE
MMOBTOPOB, NAPAJUIEIIU3MOB U KOHTPACTHBIX KOHCTPYKIIUM, — COUETAaHUE ICTETU3MA C
COLMAJIBHON KPUTUKOM.

JlocTOBepHOCTH  MaTepHaOB M Pe3yJbTaTOB  MArHCTEPCKOro
uccjaenopanusi. Pa3paGorana wuHTErpupoBaHHass MoOJEiNb  (POPMUPOBAHUS
JUHTBOCTWJIMCTUYECKOM ~ KOMIIETEHTHOCTH  C  HCIOJIb30BAaHUEM  MOJEIHU
«MEePEBEPHYTOIO KIIacCca» U MHOTOYPOBHEBOM CUCTEMBI IMArHOCTUYECKHUX 3a/IaHUMH,
aJanTUPOBAHHBIX O] pa3Hble YPOBHHU BiiaJieHHs si3bIKOM (A2-C1).

O0s1acTH BO3MOKHOTIO IIPAKTHYECKOI0 NPUMEHEHUS

[TonyuyeHHble B XOJ€ UCCJIENOBAaHUS JaHHBIE MOTYT OBITH YCIEIIHO
MCII0JIb30BaHbl B MPEMOJaBaHUM JTUCHUILUIUHBI «PyCCKUI SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN
npu paboTe C XYIOKECTBEHHBIMU TekcTamHu. Pa3zpaboraHHas MeTOAMKA
JIMHTBOCTWJIMCTUYECKOTO aHau3a OCOOCHHO aKTyajbHa JJI1 KYpCOB IO Pa3BUTHUIO
YUTATEIHCKON KOMIIETEHTHOCTU u dhopMupOBaHUIO MEKKYJIBTYPHOM
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUN Y UHOCTPAHHBIX YUalUXCS.

Marepuanibl UCCIEAOBaHMS TMPEACTABISIIOT I[EHHOCTh JUIsl  pa3pabOoTKH
CHEIUATBHBIX KypCOB, TMOCBSIIEHHBIX H3YYEHUIO 3apyOCKHOW JHTEpaTyphl B
NepeBOJIe Ha PYCCKUU s3bIK. Pe3ymbraTel paboOThl MOTYT OBITH NMPUMEHEHBI MPHU



cO3/1aHuU y4eOHbIX TocoOuit u mpakTUKyMoB o PKU, HanpaBneHHBIX HA pa3BUTHE
HABBIKOB aHAJIM3a U UHTEPIIPETALUN XyJOKECTBEHHBIX TEKCTOB.

Oco0yr0  MpakTUYECKyH0 3HAYMMOCTb  HCCIEIOBaHME  HMMEET Ul
IIPENOAABATENIE PYCCKOTO $3bIKa KAK MHOCTPAHHOIO M PYCCKOM JIMTEpaTyphl,
paboTarouMx ¢ MHOCTPaHHOM ayautopueil. PazpaboraHHas cuctema 3aiaHuil U
JUArHOCTUYECKUX METOJIUK M03BOJIAET 3(P(HEKTUBHO UCIOIB30BaTh MPOU3BEICHUS
O. Vaisipma B yueOHOM  mporecce, CHOCOOCTBYS  (OPMHPOBAHUIO
JIMHTBOCTWJINCTUYECKOM KOMIIETEHTHOCTH M IPEONOJIEHUIO KYJIBTYPOJIOTHYECKHUX
0apbEPOB Y yHaIIUXCS.



ANNOTATION

Structure and volume of the master's thesis: 68 pages, 57 sources used.

Keywords:  LINGUOSTYLISTIC  ANALYSIS, IMPRESSIONISTIC
ELEMENTS, RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE (RFL), O. WILDE,
LITERARY TEXT, READING COMPETENCE, TEACHING METHODOLOGY,
CULTURAL POTENTIAL, DIAGNOSTICS, TYPOLOGY OF EXERCISES

Object of the study: the process of forming linguostylistic competence in
teaching Russian as a foreign language.

Subject of the study: methodology of using linguostylistic analysis of O.
Wilde's works for developing reading competence of foreign students.

The aim of the study: to develop and theoretically substantiate a methodology
for forming linguostylistic competence of foreign students based on the analysis of
impressionistic elements in O. Wilde's works.

Research methods: descriptive method, comparative analysis method, elements
of interpretative and structural analysis, pedagogical modeling method.

Results obtained and their novelty: For the first time, a comprehensive
analysis of impressionistic elements in O. Wilde's works was conducted using a
linguodidactic approach, including: identification of linguostylistic features at
lexical, syntactic and rhetorical levels, development of a multi-level system of tasks
for RFL.

Characteristic features of Wilde's style were established: — richness of metaphors,
epithets and symbolic images, — use of repetitions, parallelisms and contrasting
constructions, — combination of aestheticism with social criticism.

Reliability of the materials and results of the master's research.An integrated
model for developing linguo-stylistic competence has been developed, utilizing the
"flipped classroom" model and a multi-level system of diagnostic tasks adapted for
different language proficiency levels (A2-C1).

Area of potential practical application.

The data obtained in the course of the research can be successfully used in
teaching the discipline "Russian as a Foreign Language" when working with literary
texts. The developed methodology of linguostylistic analysis is particularly relevant
for courses on developing reading competence and forming intercultural
communicative competence among foreign students.

The research materials are valuable for developing special courses devoted to
studying foreign literature in Russian translation. The results of the work can be
applied in creating textbooks and practical guides for RFL aimed at developing skills
of analysis and interpretation of literary texts.

The research has particular practical significance for teachers of Russian as a
foreign language and Russian literature working with foreign audiences. The
developed system of tasks and diagnostic methods allows effective use of O. Wilde's
works in the educational process, contributing to the formation of linguostylistic
competence and overcoming cultural barriers among students.



